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Культурную жизнь Советской Латвии невозможно 

представить без Маргера Зариня. Народный артист 

СССР, лауреат Государственных премий СССР и Лат-
вийской ССР, он занимает выдающееся место в ряду 

мастеров латышской музыки. 

В канун своего юбилея композитор любезно согласил-

ся ответить на вопросы корреспондента «СМ». 

— Поток впечатлений 
юношеских лет увлек вас 

за собой и повел к профес-
сии музыканта. Есть ли лю-

ди, которым вы особо обя-
заны таким выбором? 

— Их трое, три органи-

ста. Отец бережно ввел меня 

в мир музыки. Ее впервые 

я услышал именно в 

органном звучании. Мой дя-

дя Адам Оре первым среди 

наших органистов получил 

академическое образование, 
учился в Штутгарте, актив-

но концертировал. А клас-

сик латышской музыки Ал-
фред Калны нь несколько раз 

проводил летний отпуск в 

кругу нашей семьи. Общение 
с ним, его органное нузици-

рование оставили неизглади-

мый след в моей памяти. 

— Расскажите, пожалуй-
ста, о ваших первых опытах 
в области композиции. 

— Мне было около три-

надцати, когда, я принялся 

сочинять. Произошло это 

как-то сразу. Долгое время 

никак не удавалось продви-

нуться дальше сочинения на 

т ему, так продолжалось при-

мерно до двадцати лет. По-
том наступил перелом. Но 
некоторые из мелодий «те-

матического периода» мне 

пригодились впоследствии. 

Много лет спустя я вк ючил 

их в органный «Со'iСегtо 
inoccente», в «Сценическую 
музыку» для двух роялей. 

В молодости я очень ув-

лекался музыкальным им-

прессионизмом. Дебюсси, Ра-
вель были моими кумирами. 

Занимаясь же в классе фдр-
тепиано, я благоговел перед 

Бахом, Думаю, эти пристра-

стия отражаются в моем 

творчестве до сих пор. 

— Есть ли среди ваших 

произведений особенно вами 
любимые? 

— Любимое сочинение --

то, над которым работаю. 
Поставив последнюю точку, 

всегда успокаиваю себя тем, 

что в следующий раз полу-

чится лучше. Обязательно 
лучше! А вообще-то в твор-

честве меня более всего 

привлекает сам процесс со-

зидания. 

Есть вещи, которые воз-

никали под пером .легко, 

можно сказать, счастливо: 

«Concerto grosso» для роя-

ля, клавесина и оркестра, 

« Партита в стиле барокко», 
уже упомянутый «Concerto 
inocceпte». Но так происхо-

дит, конечно, не всегда. Ска-
жем, «Чудо святого Маври-
кия» — я считаю ее лучшей 
из своих шести опер — да-

лась совсем непросто: Не-
сколько раз пересматрива-

лась, переделывалась, по-

требовала много времени, 

сил и терпения. 

Я пришел к выводу, что 

сочинять надо с прицелом на 

определенных исполнителей. 
Если они жадны до работы, 
нового в искусстве -- ком-

позитор счастлив! Он нашел 

союзников. В противном же 

случае исполнения вновь 

созданного порой приходит-

ся ждать долгие годы. Мой 
хоровой цикл на слава Эри-
ка Адамсона -- печальный 
тому пример. 

— Орган н органисты —

особая глава вашей жизни. 

Ваша симпатия этому ин-

струменту, выразившаяся в 

создании четырех органных 

концертов и ряда сольных 

пьес, вполне понятны. Ва-
ша преданность хоровой му-

зыке тоже легко объяснима. 
А что вы скажете о теат-

ральности, присущей многим 

вашим сочинениям, причем 

даже .не обязательно сцёни-
ческим? 

— Театр, его волнующую 

атмосферу люблю с юных 

лет, годами стараюсь по 

стичь специфику этого удиви-

тельного вида искусства. 

Многое мне дали встречи с 

Эдуардом Смильгисом, ру-

ководителем Художественно-
го театра, смелым режиссе-

ром с буйной фантазией. У 
него было чему поучиться. 

В театре композитор должен 

считаться со стилем пьесы, 

замыслом режиссера, даже 

декорациями, а это стиму-

лирует поиски. Мною офор-
млено около пятидесяти 

драматических спектаклей 
по пьесам Шекспира, Шил-
лера, Островского, Райниса, 

Упита... Написана музыка 

примерно к двадцати кино-

лЕнтам. 

— Один из тех людей, 
кто давно знает вас, за-

метил: вы так хорошо лади-

те с молодыми, что они вос-
принимают вас как умудрен-. 

ного опытом ровесника. Не-
сколько слов о композитор 

ской молодежи республики. 
- К счастью, и в этом 

поколении у нас есть раз-

ные художественные индиви-

дуальности. Меня радуют 

сочинения Петериса Плаки-
диса и Иманта Земзариса. 
В их музыке привлекают 

особая тонкость, интимность, 

весьма своеобразное приме-

нение народных красок, ин-

тонаций. Как симфонист, 
мне импонирует Имант Кал-
нынь, он, правда, постарше. 

— В декабре 1972 года 

в вашей жизни произошло 

знаменательное событие. Вы 
стали членом Союза писате-

лей. Когда родился Зарииь 
прозаик? 

— Еще в пятидесятых го-

дах писал музыкально-кри-

тические статьи. А вот бел 
летристикой занялся недав-

но, десять лет назад. Сейчас 
у меня пять романов, не 

сколько книг рассказов. 

Люблю материал, почер-

пнутый из жизни. То, что не 

удается .высказать в музыке 

— в силу ее специфики, — 

говорю в прозе. 

— Еще недавно читатели 

могли сетовать на неболь-
шое число переводов ваших 

рассказов и романов на рус 

ский язык. Как обстоят де- 

ла сегодня? 
— Были разговоры, что 

меня трудно переводить — ' 
слишком специфичен язык. 

Похоже, они устаревают. В 
майской книжке журнала 

«Даугава» опубликован мой 
роман «Календарь капель 

мейстера Коциня». В журна-

ле «Дружба народов» бу-
дет печататься «Лжефауст». 
Выйдет он и отдельным из-

данием, тоже в Москве. 
Кстати, этот роман уже пе-

реведен на эстонский и чеш-

ский. Я очень рад каждой 
моей публикации на русском 

языке. Ведь таким образом 
я получаю возможность об-
щения с многомиллионной 
читательской аудиторией. 

— От имени читателей 
поздравляю вас с юбилеем 
и благодарю за беседу. 

Р. ХАРАДЖАНЯН. 


